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KOMISJONI DIREKTIIV 2010/42/EL,

1.  juuli 2010,

millega rakendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi 2009/65/EÜ seoses fondide ühinemisi, 
investor- ja ühiseurofondi struktuure ja teatamise korda käsitlevate sätetega

(EMPs kohaldatav tekst)

EUROOPA KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut,

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 13.  juuli 2009. 
aasta direktiivi 2009/65/EÜ vabalt võõrandatavatesse väärtpabe­
ritesse ühiseks investeeringuks loodud ettevõtjaid (eurofondid) kä­
sitlevate õigus- ja haldusnormide kooskõlastamise kohta,

(1)  ELT L 302, 17.11.2009, lk 32.

 (1) eriti 
selle artikli 43 lõiget 5, artikli 60 lõike 6 punkte a ja c, artikli 61 
lõiget 3, artikli 62 lõiget 4, artikli 64 lõike 4 punkti a ja artikli 95 
lõiget 1,

ning arvestades järgmist:

(1) Direktiivi 2009/65/EÜ artikli 43 lõike 1 kohaselt eurofon­
dide ühinemise korral osakuomanikele esitatav teave peaks 
kajastama ühineva ja ühendava eurofondi osakuomanike 
erinevaid vajadusi ning aitama osakuomanikel olukorda 
paremini mõista.

(2) Ühinevalt eurofondilt või ühendavalt eurofondilt ei tuleks 
nõuda muu teabe esitamist teabedokumendis, kui see, mil­
lele osutatakse direktiivi 2009/65/EÜ artikli 43 lõikes 3 ja 
käesoleva direktiivi artiklites  3–5. Ühinev eurofond või 
ühendav eurofond võivad siiski lisada muud teavet, mis on 
kavandatud ühinemist arvestades oluline.

(3) Kui direktiivi 2009/65/EÜ artikli 43 lõike 1 kohasele tea­
bedokumendile on lisatud kokkuvõte, ei peaks see vabas­
tama eurofondi kohustusest vältida pikki või tehnilisi 
selgitusi teabedokumendi muudes osades.

(4) Ühendava eurofondi osakuomanikele direktiivi 
2009/65/EÜ artikli 43 lõike 1 kohaselt esitatava teabe pu­
hul tuleks eeldada, et kõnealused osakuomanikud on juba 
piisavalt teadlikud ühendava eurofondi tunnustest, sellega 
seotud õigustest ning selle toimimise põhimõtetest. Seepä­
rast tuleks teabes käsitleda eelkõige ühinemise läbiviimist 
ja selle võimalikku mõju ühendavale eurofondile.

(5) Direktiivi 2009/65/EÜ artiklite 43 ja 64 kohaselt osakuo­
manikele esitatava teabe esitamise viis peaks olema ühtlus­
tatud. Kõnealuse teabe eesmärk on võimaldada 
osakuomanikel teadlikult hinnata, kas nad soovivad inves­
teerimist jätkata või nõuda osakute tagasivõtmist, kui eu­
rofond kas osaleb ühinemises, kujundatakse ümber 
investor-eurofondiks või vahetab ühiseurofondi. Osakuo­
manikud peaksid olema teadlikud eespool osutatud suurest 
muudatusest, mis toimub eurofondiga, ning neil peaks 
olema võimalus lugeda kõnealust teavet. Sel põhjusel peaks 
teave olema osakuomanikele isiklikult adresseeritud kas 
paberil või muul püsival andmekandjal, näiteks elektron­
posti teel. Elektrooniliste vahendite kasutamine peaks eu­
rofondil võimaldama edastada teavet kulutõhusal viisil. 
Käesoleva direktiiviga ei tohiks nõuda, et eurofond teavi­
tab oma osakuomanikke otse, kuid tuleks võtta igati arves­
se eripärasid teatavates liikmesriikides, kus eurofondid või 
nende fondivalitsejad ei saa kas õiguslikel või praktilistel
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põhjustel osakuomanikega otse kontakteeruda. Lisaks 
peaks eurofondidel olema võimalik anda teavet depositoo­
riumi või vahendajate kaudu tingimusel, et on tagatud, et 
kõik osakuomanikud saavad teabe õigel ajal. Käesoleva di­
rektiiviga peaks ühtlustama ainult selle, mil viisil direktiivi 
2009/65/EÜ artiklite 43 ja 64 kohane teave esitatakse osa­
kuomanikele. Liikmesriigid võivad siseriiklike eeskirjadega 
reguleerida muud liiki teabe esitamist osakuomanikele.

(6) Ühiseurofondi ja investor-eurofondi vahelises lepingus tu­
leks arvesse võtta erivajadusi, mis on investor-eurofondil, 
kes investeerib vähemalt 85 % oma varast ühiseurofondi 
ning kelle suhtes samal ajal kehtivad kõik eurofondi kohus­
tused. Seepärast tuleks lepinguga tagada, et ühiseurofond 
esitab investor-eurofondile kogu vajaliku teabe õigel ajal, et 
investor-eurofond saaks täita oma kohustusi. Lepinguga 
tuleks kindlaks määrata ka mõlema poole muud õigused ja 
kohustused.

(7) Liikmesriigid ei peaks nõudma, et direktiivi 2009/65/EÜ 
artikli  60 lõike  1 kohane ühiseurofondi ja investor-
eurofondi vaheline leping hõlmaks muid elemente kui 
need, millele on osutatud direktiivi 2009/65/EÜ VIII pea­
tükis ning käesoleva direktiivi artiklites 8–14. Leping võib 
siiski hõlmata muid elemente, kui ühiseurofond ja investor-
eurofond nii otsustavad.

(8) Kui ühiseurofondi ja investor-eurofondi vaheline kauple­
miskord ei erine sellest, mida kohaldatakse kõigi ühiseuro­
fondi osakuomanike puhul, kes ei ole investor-eurofondi 
osakuomanikud ning kui see kord on sätestatud ühiseuro­
fondi prospektis, siis ühiseurofondi ja investor-eurofondi 
vahelises lepingus ei tuleks seda kauplemise standardkor­
da dubleerida, kuid võib viidata ühiseurofondi prospekti 
asjakohastele osadele, et aidata sektoril kulusid kokku hoi­
da ning vähendada halduskoormust.

(9) Ühiseurofondi ja investor-eurofondi vaheline leping peaks 
sisaldama asjakohaseid menetlusi osakuomanike päringu­
te ja kaebuste käsitlemiseks, pidades silmas kirjavahetuse 
käsitlemist, mis on ekslikult saadetud investor-eurofondi 
asemel ühiseurofondile või vastupidi.

(10) Selleks et kokku hoida tehingukulusid ning vältida nega­
tiivset maksumõju, võivad ühiseurofond ja investor-
eurofond soovida leppida kokku varade ülekandmises, kui 
see ei ole siseriikliku õiguse alusel keelatud või ei ole vas­
tuolus kas ühiseurofondi või investor-eurofondi fonditin­
gimuste või põhikirjaga. Võimalus kanda varad 
ühiseurofondile üle peaks eelkõige aitama neid investor-
eurofonde, kes on juba tegutsenud eurofondina, sealhulgas 
olnud mõne muu ühiseurofondi investor-eurofond, et väl­
tida tehingukulusid, mis tekivad nende varade müügist, 

millesse on investeerinud nii investor-eurofond kui ka ühi­
seurofond. Investor-eurofondil peaks soovi korral olema 
samuti võimalus vastu võtta ühiseurofondilt varasid, sest 
see võib aidata vähendada tehingukulusid ning vältida ne­
gatiivset maksumõju. Varade ülekandmine investor-
eurofondile ei peaks olema piiratud üksnes ühiseurofondi 
likvideerimise, ühinemise või jagunemise juhtudega, vaid 
peaks olema võimalik ka muudes olukordades.

(11) Selleks et säilitada vajalik paindlikkus ja samal ajal arves­
tada investorite huvisid, peaks investor-eurofondil, kes on 
saanud teatavaid varasid ülekandmise teel, olema võimalik 
üle kanda kas osa või kõik kõnealustest varadest oma ühi­
seurofondile, kui ühiseurofond sellega nõus on, või muuta 
kõnealused varad rahaks, et investeerida raha 
ühiseurofondi.

(12) Investor- ja ühiseurofondi struktuuri eripärade tõttu on va­
jalik, et ühiseurofondi ja investor-eurofondi vaheline leping 
sisaldab kollisiooninorme, mis kalduvad kõrvale Euroopa 
Parlamendi ja nõukogu 17. juuni 2008. aasta määruse (EÜ) 
nr  593/2008 (lepinguliste võlasuhete suhtes kohaldatava 
õiguse kohta (Rooma I))

(1)  ELT L 177, 4.7.2008, lk 6.

 (1) artiklitest 3 ja 4 viisil, et kõnea­
luse lepingu suhtes kohaldatav õigus peaks olema kas selle 
liikmesriigi õigus, kus on asutatud investor-eurofond, või 
selle liikmesriigi õigus, kus on asutatud ühiseurofond. Poo­
led peaksid olema vabad hindama selle valiku eeliseid ja 
puuduseid ning võtma arvesse, kas ühiseurofondil on mitu 
investor-eurofondi ning kas need investor-eurofondid on 
asutatud ainult ühes või mitmes liikmesriigis.

(13) Ühiseurofondi likvideerimise, ühinemise või jagunemise 
korral, mille puhul on investor-eurofondi osakuomanikele 
antud direktiiviga 2009/65/EÜ õigus nõuda osakute taga­
sivõtmist, ei tohiks investor-eurofond piirata seda õigust 
peatades ajutiselt tagasiostmise või tagasivõtmise, välja ar­
vatud kui erandlikud asjaolud seda nõuavad, et kaitsta osa­
kuomanike huve või kui sellise korralduse on andnud 
pädevad asutused.

(14) Kuna ühiseurofondi ühinemine või jagunemine võib jõus­
tuda 60 päeva jooksul, siis tähtaeg, mille jooksul investor-
eurofond peab taotlema ja saama nõusoleku oma uutele 
investeerimisplaanidele ning tagama investor-eurofondi 
osakuomanike õiguse nõuda osakute tagasiostu või tagasi­
võtmist 30 päeva jooksul, võib erandlike asjaolude korral 
olla liiga lühike, et investor-eurofond saaks kindlalt teada, 
kui palju tema osakuomanikest nõuab osakute tagasivõt­
mist. Sellises olukorras peaks investor-eurofond olema 
põhimõtteliselt kohustatud taotlema oma kõigi ühiseuro­
fondis olevate osakute tagasivõtmist. Ebavajalike tehingu­
kulude vältimiseks peaks investor-eurofondil siiski olema 
võimalik kasutada muid vahendeid tagamaks, et tema osa­
kuomanikud võivad kasutada õigust nõuda osakude
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tagasivõtmist ning samal ajal oleks tal võimalusvähendada 
tehingukulusid või vältida muud negatiivset mõju. Eelkõi­
ge peaks investor-eurofond taotlema nõusolekut niipea kui 
võimalik. Lisaks sellele ei peaks investor-eurofond olema 
näiteks kohustatud nõudma osakute tagasivõtmist, kui 
tema oma osakuomanikud ei soovi seda võimalust kasuta­
da. Kui investor-eurofond nõuab ühiseurofondilt tagasivõt­
mist, peaks ta kaaluma, kas tagasivõtmine varana võiks 
vähendada tehingukulusid ning vältida muud negatiivset 
mõju.

(15) Ühiseurofondi ja investor-eurofondi depositooriumide va­
helise teabevahetuslepinguga tuleks võimaldada investor-
eurofondi depositooriumil saada kogu asjakohane teave 
ning dokumendid, mida ta vajab oma ülesannete täitmi­
seks. Arvestades selle lepingu eripära, tuleks sellega ette 
näha samad Rooma I määruse artiklitest 3 ja 4 kõrvalekal­
dumist käsitlevad kollisiooninormid nagu ühiseurofondi ja 
investor-eurofondi vahelises lepingus. Teabevahetusleping­
uga ei tuleks siiski nõuda ühiseurofondilt või investor-
eurofondilt ülesannete täitmist, mis on keelatud või mida 
ei ole sätestatud nende päritoluliikmesriigi õiguses.

(16) Rikkumistest, mille ühiseurofondi depositoorium tuvastab 
oma päritoluliikmesriigi õiguse alusel oma depositooriu­
mi funktsiooni täitmise käigus, teavitamise eesmärk on 
kaitsta investor-eurofondi. Sel põhjusel ei tuleks nõuda tea­
vitamist juhul, kui kõnealused rikkumised ei mõjuta 
investor-eurofondi negatiivselt. Kui ühiseurofondiga seo­
tud rikkumistel on negatiivne mõju investor-eurofondile, 
tuleks viimast teavitada ka sellest, kas ja kuidas on rikku­
mised lahendatud. Seepärast peaks ühiseurofondi deposi­
toorium teavitama investor-eurofondi depositooriumit 
sellest, kuidas ühiseurofond on rikkumise lahendanud või 
soovib lahendada. Kui investor-eurofondi depositoorium ei 
ole veendunud, et lahendus on investor-eurofondi osakuo­
manike huvides, peaks ta koheselt teavitama investor-
eurofondi oma seisukohast.

(17) Ühiseurofondi ja investor-eurofondi audiitorite vahelise 
teabevahetuslepinguga tuleks võimaldada investor-
eurofondi audiitoril saada kogu asjakohane teave ning 
dokumendid, mida ta vajab oma ülesannete täitmiseks. Ar­
vestades selle lepingu eripära, tuleks sellega ette näha sa­
mad Rooma I määruse artiklitest 3 ja  4 kõrvalekaldumist 
käsitlevad kollisiooninormid nagu ühiseurofondi ja 
investor-eurofondi vahelises lepingus.

(18) Selle teabe ulatus, mis tuleb muuta elektrooniliselt kätte­
saadavaks vastavalt direktiivi 2009/65/EÜ artikli 91 lõike­
le  3, tuleks õiguskindluse huvides täpsustada, millised 
teabekategooriad peaksid olema hõlmatud.

(19) Selleks et näha ette ühtne lähenemisviis selle kohta, kuidas 
direktiivi 2009/65/EÜ artikli  93 lõikes  2 osutatud doku­
mendid tuleks teha elektrooniliselt kättesaadavaks eurofon­
di vastuvõtva liikmesriigi pädevatele asutustele, on vaja 
nõuda, et iga eurofond või selle fondivalitseja määrab kind­
laks veebilehe, kus sellised dokumendid on muudetud kät­
tesaadavaks üldlevinud elektroonilises vormingus. Samuti 
on vaja sätestada menetlus, kuidas eurofondi vastuvõtva 
liikmesriigi pädevaid asutusi elektrooniliselt teavitada as­
jaomaste dokumentide muudatustest vastavalt kõnealuse 
direktiivi artikli 93 lõikele 7.

(20) Selleks et eurofondid ja nende fondivalitsejad saaksid ko­
haneda uute nõuetega, mis käsitlevad osakuomanikele tea­
be edastamise meetodit ja viisi artiklites  7 ja  29 osutatud 
juhtudel, tuleks liikmesriikidele anda pikem tähtaeg kõne­
aluste nõuete ülevõtmiseks oma õigussüsteemi. See on eri­
ti oluline neil juhtudel, kus eurofondid või nende 
fondivalitsejad ei saa õiguslikel või praktilistel põhjustel 
teavitada osakuomanikke otse. Elektrooniliste esitajaaktsia­
tega eurofondidel peaks olema võimalik välja töötada kord, 
mis on vajalik tagamaks, et osakuomanikud saavad teabe 
artiklites 8 ja 32 osutatud juhtudel. Paberkandjal esitajaakt­
siatega eurofondidel peaks olema võimalik vahetada need 
nimelisteks aktsiateks või elektroonilisteks esitajaaktsiateks 
juhul, kui nad tahavad, et neil oleks võimalik ühineda, üm­
ber kujuneda investor-eurofondiks või vahetada 
ühiseurofondi.

(21) Tehniliste nõuannete saamiseks on konsulteeritud Euroo­
pa Väärtpaberiturujärelevalve Komiteega, mis on asutatud 
komisjoni otsusega nr 2009/77/EÜ

(1)  ELT L 25, 29.1.2009, lk 18.

 (1).

(22) Käesolevas direktiivis sätestatud meetmed on kooskõlas 
Euroopa väärtpaberikomitee arvamusega,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA DIREKTIIVI:

I PEATÜKK

ÜLDOSA

Artikkel 1

Sisu

Käesolevas direktiivis sätestatakse direktiivi 2009/65/EÜ artikli 43 
lõike 5, artikli 60 lõike 6 punktide a ja c, artikli 61 lõike 3, artik­
li 62 lõike 4, artikli 64 lõike 4 ja artikli 95 lõike 1 üksikasjalikud 
rakenduseeskirjad.
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Artikkel 2

Mõisted

Käesolevas direktiivis kasutatakse järgmisi mõisteid:

1) „portfelli tasakaalustamine” – eurofondi portfelli koosseisu
oluline muutmine;

2) „riski ja tootluse sünteetilised näitajad” – sünteetilised näita­
jad komisjoni 1. juuli 2010. aasta määruse (EÜ) nr 583/2010
(millega rakendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu direk­
tiivi 2009/65/EÜ seoses investorile esitatava põhiteabega ja
tingimustega, mida tuleb täita investorile esitatava põhiteabe
või prospekti esitamisel veebilehel või muul püsival andme­
kandjal kui paberil)

(1)  Vt käesoleva Euroopa Liidu Teataja nr 1.

 (1) artikli 8 tähenduses.

II PEATÜKK

EUROFONDIDE ÜHINEMINE

1. JAGU

Ühinemist käsitleva teabe sisu

Artikkel 3

Osakuomanikele esitatava teabe sisu käsitlevad
üldeeskirjad

1. Liikmesriigid nõuavad, et direktiivi 2009/65/EÜ artikli  43
lõike  1 kohaselt osakuomanikele esitatav teave on esitatud lühi­
dalt ja mittetehnilises keeles, mis võimaldab osakuomanikel tead­
likult hinnata kavandatud ühinemise mõju nende investeeringule. 

Kavandatud piiriülese ühinemise korral selgitavad vastavalt ühi­
nev eurofond ja ühendav eurofond lihtsas keeles teise eurofondi­
ga seotud mis tahes tingimusi või menetlusi, mis erinevad teises
liikmesriigis üldkasutatavatest tingimustest ja menetlustest. 

2. Ühineva eurofondi osakuomanikele esitatav teave vastab
selliste investorite vajadustele, kellel puuduvad eelteadmised
ühendava eurofondi tunnustest või tegevuse põhimõtetest. Tea­
bes viidatakse ühendava eurofondi investorile esitatavale põhitea­
bele ja rõhutatakse, et selle lugemine on soovitatav.

3. Ühendava eurofondi osakuomanikele esitatav teave käsitleb
eelkõige ühinemise läbiviimist ja selle võimalikku mõju ühenda­
vale eurofondile.

Artikkel  4

Osakuomanikele esitatava teabe sisu käsitlevad erieeskirjad

1. Liikmesriigid nõuavad, et ühineva eurofondi osakuomani­
kele direktiivi 2009/65/EÜ artikli 43 lõike 3 punkti b kohaselt esi­
tatav teave hõlmab ka järgmist: 

a) üksikasjad mis tahes erinevuste kohta ühineva eurofondi osa­
kuomanike õigustes enne ja pärast kavandatud ühinemise
jõustumist;

b) kui ühineva eurofondi ja ühendava eurofondi investorile esi­
tatavast põhiteabest nähtuvad riski ja tootluse sünteetilised
näitajad erinevates kategooriates või lisatud selgituses on tu­
vastatud erinevad olulised riskid, siis nende erinevuste
võrdlus;

c) mõlema eurofondi kõigi tasude ja kulude võrdlus, mis põhi­
neb nende investorile esitatavas põhiteabes avaldatud
summadel;

d) kui ühinev eurofond rakendab tulemusel põhinevat tasu, siis
selgitus selle kohta, kuidas seda rakendatakse kuni ühinemi­
se jõustumise hetkeni;

e) kui ühendav eurofond rakendab tulemusel põhinevat tasu,
siis kuidas seda edaspidi rakendatakse, et tagada nende osa­
kuomanike õiglane kohtlemine, kes eelnevalt omasid osakuid
ühinevas eurofondis;

f) juhtudel, kui direktiivi 2009/65/EÜ artikli 46 kohaselt luba­
takse ühinemise ettevalmistamise ja läbiviimisega seotud ku­
lud kanda kas ühineval või ühendaval eurofondil või mõnel
nende osanikuomanikul, siis üksikasjad selle kohta, kuidas
need kulud jaotatakse;

g) selgitus, kas ühineva eurofondi fondivalitseja või äriühingu­
na asutatud fond kavatseb enne ühinemise jõustumist port­
felli tasakaalustada.

2. Liikmesriigid nõuavad, et ühendava eurofondi osakuomani­
kele direktiivi 2009/65/EÜ artikli 43 lõike 3 punkti b kohaselt esi­
tatav teave hõlmab ka selgitust selle kohta, kas ühendava
eurofondi fondivalitseja või äriühinguna asutatud fond eeldab, et
ühinemisel on mis tahes oluline mõju ühendava fondi portfellile,
ning kas ta kavatseb enne või pärast ühinemise jõustumist tasa­
kaalustada portfelli.

3. Liikmesriigid nõuavad, et direktiivi 2009/65/EÜ artikli  43
lõike 3 punkti c kohaselt esitatav teave hõlmab ka järgmist: 

a) üksikasjad selle kohta, kuidas asjaomases eurofondis käsitle­
takse mis tahes viitlaekumisi;
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b) teave selle kohta, kuidas on direktiivi 2009/65/EÜ artikli 42 
lõikes 3 osutatud sõltumatu audiitori või depositooriumi aru­
anne kättesaadav.

4. Liikmesriigid nõuavad, et kui kavandatud ühinemise tingi­
mused hõlmavad rahalisi väljamakseid käsitlevaid sätteid vastavalt 
direktiivi 2009/65/EÜ artikli  2 lõike  1 punkti p alapunktidele i 
ja  ii, siis ühineva eurofondi osakuomanikele esitatav teave sisal­
dab selle kavandatud väljamakse üksikasju, sealhulgas seda, millal 
ja kuidas ühineva eurofondi osakuomanikud saavad rahalise 
väljamakse.

5. Liikmesriigid nõuavad, et artikli 43 lõike 3 punkti d koha­
selt esitatav teave hõlmab järgmist: 

a) kui see on siseriikliku õiguse alusel konkreetse eurofondi pu­
hul asjakohane, siis teave menetluse kohta, millega osakuo­
manikel palutakse heaks kiita ühinemise ettepanek, ja korra 
kohta, mille alusel teavitatakse neid tulemusest;

b) üksikasjad osakutega tehtavate tehingute mis tahes kavanda­
tud peatamise kohta, mille eesmärk on ühinemise tõhus 
elluviimine;

c) millal ühinemine jõustub vastavalt direktiivi 2009/65/EÜ 
artikli 47 lõikele 1.

6. Liikmesriigid tagavad, et juhul kui siseriikliku õiguse alusel 
tuleb konkreetse eurofondi puhul ühinemise ettepanek osakuo­
manikel heaks kiita, võib teave sisaldada asjaomase fondivalitseja 
või äriühinguna asutatud fondi juhatuse soovitust.

7. Liikmesriigid nõuavad, et ühineva eurofondi osakuomani­
kele esitatav teave sisaldab järgmist: 

a) ajavahemik, mille jooksul osakuomanikud saavad jätkata ühi­
nevas eurofondis osakute märkimist ja taotleda tagasivõtmist;

b) ajavahemik, mille jooksul osakuomanikud, kes ei kasuta di­
rektiivi 2009/65/EÜ artikli 45 lõikega 1 antud õigust asjako­
hase ajaperioodi jooksul, võivad kasutada oma õigusi 
ühendava eurofondi osakuomanikena;

c) selgitus, et juhtudel, kui siseriikliku õiguse alusel tuleb ühi­
nemise ettepanek ühineva eurofondi osakuomanikel heaks 
kiita ning ettepanek kiidetakse heaks nõutava häälteenamu­
sega, siis nendest osakuomanikest, kes hääletavad ettepane­
ku vastu või ei hääleta üldse, ning kes ei kasuta oma direktiivi 
2009/65/EÜ artikli  45 lõike  1 alusel tagatud õigusi asjako­
hase ajaperioodi jooksul, saavad ühendava eurofondi 
osakuomanikud.

8. Kui teabedokumendi alguses on esitatud ühinemise ettepa­
neku peamiste punktide kokkuvõte, siis tuleb seal viidata teabe­
dokumendi osadele, kus on esitatud täiendav teave.

Artikkel 5

Investorile esitatav põhiteave

1. Liikmesriigid tagavad, et ühineva eurofondi olemasolevate­
le osakuomanikele esitatakse ühendava eurofondi investorile esi­
tatava põhiteabe ajakohastatud versioon.

2. Ühendava eurofondi olemasolevatele osakuomanikele esita­
takse ühendava eurofondi investorile esitatav põhiteave, kui seda 
on muudetud kavandatud ühinemise tõttu.

Artikkel 6

Uued osakuomanikud

Ajavahemikul, mis kestab alates päevast, kui osakuomanikele esi­
tatakse vastavalt direktiivi 2009/65/EÜ artikli 43 lõikele 1 teabe­
dokument, kuni ühinemise jõustumise päevani, esitatakse 
teabedokument ja ühendava eurofondi investorile esitatav ajako­
hastatud põhiteave igale isikule, kes ostab või märgib osakuid kas 
ühinevas eurofondis või ühendavas eurofondis või soovib saada 
ükskõik kumma eurofondi fonditingimuste või põhikirja, pros­
pekti või investorile esitatava põhiteabe koopiat.

2. JAGU

Teabe esitamise viis

Artikkel 7

Osakuomanikele teabe esitamise viis

1. Liikmesriigid tagavad, et ühinev ja ühendav eurofond esita­
vad osakuomanikele direktiivi 2009/65/EÜ artikli 43 lõike 1 ko­
hase teabe paberil või muul püsival andmekandjal.

2. Kui kõigile või teatavatele osakuomanikele esitatakse teave 
muul püsival andmekandjal kui paberil, peavad olema täidetud 
järgmised tingimused: 

a) teabe esitamine vastab kontekstile, milles osakuomaniku ja 
ühineva või ühendava eurofondi, või vajaduse korral vastava 
fondivalitseja, vahel äritegevust läbi viiakse või hakatakse läbi 
viima;

b) kui osakuomanikule, kellele teave esitatakse, antakse valida 
paberil või asjaomasel muul püsival andmekandjal esitatava 
teabe vahel, valib see osakuomanik muu püsiva andmekand­
ja kui paberi.
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3. Lõigete  1 ja  2 kohaldamisel käsitletakse teabe esitamist 
elektrooniliselt sellistes tingimustes, milles ühineva ja ühendava 
eurofondi või nende vastava fondivalitseja ja osakuomaniku va­
heline äritegevus toimub või hakkab toimuma, asjakohasena, kui 
on tõendeid, et osakuomanikul on pidev juurdepääs Internetile. 
Sellise tõendina käsitletakse seda, kui osakuomanik annab kõnea­
luse äritegevuse läbiviimiseks oma e-posti aadressi.

III PEATÜKK

INVESTOR- JA ÜHISEUROFONDI STRUKTUUR

1. JAGU

Investor-eurofondi ja ühiseurofondi vaheline leping ning 
äritegevuse sise-eeskirjad

1 . A l a j a g u

Ü h i s e u r o f o n d i j a i n v e s t o r - e u r o f o n d i 
v a h e l i s e l e p i n g u s i s u

Artikkel 8

Juurdepääs teabele

Liikmesriigid nõuavad, et direktiivi 2009/65/EÜ artikli 60 lõike 1 
esimeses lõigus osutatud ühiseurofondi ja investor-eurofondi va­
heline leping hõlmab teabele juurdepääsu kohta järgmist:

a) kuidas ja millal ühiseurofond esitab investor-eurofondile 
koopia oma fonditingimustest või põhikirjast, prospektist ja 
investorile esitatavast põhiteabest või nende mis tahes 
muudatustest;

b) kuidas ja millal teavitab ühiseurofond investor-eurofondi in­
vesteeringute valitsemise ja riskijuhtimise ülesannete eda­
siandmisest kolmandatele isikutele vastavalt direktiivi 
2009/65/EÜ artiklile 13;

c) vajaduse korral seda, kuidas ja millal esitab ühiseurofond 
investor-eurofondile ettevõttesisesed tegevust kajastavad 
dokumendid, nagu näiteks riskijuhtimise protseduuri ning 
vastavusaruanded;

d) millised üksikasjad ühiseurofondi poolt seaduste, fonditingi­
muste või põhikirja ning ühiseurofondi ja investor-eurofondi 
vahelise lepingu rikkumiste kohta teatab ühiseurofond 
investor-eurofondile ning mil viisil ja millal;

e) kui investor-eurofond kasutab riskide maandamise eesmärgil 
tuletisinstrumente, siis kuidas ja millal esitab ühiseurofond 
investor-eurofondile teabe oma tegeliku tuletisinstrumentide­
ga seotud riski kohta, et investor-eurofond saaks arvutada 
oma enda üldriski, nagu on ette nähtud direktiivi 
2009/65/EÜ artikli 58 lõike 2 teise lõigu punktiga a;

f) märkus, et ühiseurofond teavitab investor-eurofondi mis ta­
hes muust kolmandate isikutega kokkulepitud teabevahetuse 
korrast ning vajaduse korral sellest, kuidas ja millal teeb ühi­
seurofond kõnealuse muu teabevahetuse korra investor-
eurofondile kättesaadavaks.

Artikkel 9

Investor-eurofondi investeerimise ja investeeringust 
väljumise alused

Liikmesriigid nõuavad, et direktiivi 2009/65/EÜ artikli 60 lõike 1 
esimeses lõigus osutatud ühiseurofondi ja investor-eurofondi va­
heline leping hõlmab investor-eurofondi investeerimise ja inves­
teeringust väljumise aluste kohta järgmist:

a) märkus selle kohta, millised ühiseurofondi aktsiaklassid on 
investor-eurofondile investeerimiseks kättesaadavad;

b) investor-eurofondi kantavad kulud ning üksikasjad ühiseuro­
fondi poolt tasude või kulude mis tahes vähendamise või ta­
gastamise kohta;

c) vajaduse korral tingimused, mille alusel võib teha varade es­
mase või hilisema ülekande investor-eurofondilt 
ühiseurofondile.

Artikkel  10

Kauplemise standardkord

Liikmesriigid nõuavad, et direktiivi 2009/65/EÜ artikli 60 lõike 1 
esimeses lõigus osutatud ühiseurofondi ja investor-eurofondi va­
heline leping hõlmab kauplemise standardkorra puhul järgmist:

a) varade puhasväärtuse arvutamise sageduse ja aja ning osaku­
te hinna avaldamise koordineerimine;

b) investor-eurofondi tehingukorralduste edastamise, sealhulgas 
vajaduse korral eurofondi tehingute administreerijate või mis 
tahes muu kolmanda isiku rolli koordineerimine;

c) vajaduse korral mis tahes kord, mida on vaja arvestamaks, et 
üks või mõlemad eurofondid on järelturul noteeritud või 
kaubeldavad;

d) vajaduse korral muud asjakohased meetmed, et tagada direk­
tiivi 2009/65/EÜ artikli 60 lõike 2 nõuete järgimine;

e) kui investor-eurofondi ja ühiseurofondi osakud on nominee­
ritud erinevas vääringus, siis tehingukorralduste konverteeri­
mise alus;
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f) ühiseurofondi osakute ostmise või märkimise ja tagasiostmi­
se või tagasivõtmise arveldustsüklid ja makse üksikasjad, seal­
hulgas tingimused (kui poolte vahel on kokku lepitud), mille 
alusel ühiseurofond võib tagasivõtmise taotlused arveldada 
varade investor-eurofondile ülekandmise teel, eelkõige direk­
tiivi 2009/65/EÜ artikli 60 lõigetes 4 ja 5 osutatud juhtudel;

g) menetlused, millega tagatakse, et osakuomanike esitatud pä­
ringute ja kaebustega tegeletakse asjakohaselt;

h) kui ühiseurofondi fonditingimustest või põhikirjast ja pros­
pektist tuleneb talle teatavaid õigusi või volitusi osakuoma­
nike suhtes ning ühiseurofond otsustab neid piirata või neist 
loobuda seoses investor-eurofondiga, siis märkus tingimuste 
kohta, mille alusel ta seda teeb.

Artikkel 11

Kauplemiskorda mõjutavad sündmused

Liikmesriigid nõuavad, et direktiivi 2009/65/EÜ artikli 60 lõike 1 
esimeses lõigus osutatud ühiseurofondi ja investor-eurofondi va­
heline leping hõlmab kauplemiskorda mõjutavate sündmuste pu­
hul järgmist:

a) kuidas ja millal kumbki eurofond teatab oma osakute taga­
siostmise, tagasivõtmise, ostmise või märkimise ajutisest pea­
tamisest ja jätkamisest;

b) kord, mille alusel teatatakse ühiseurofondis esinevatest hin­
na määramise vigadest ja neid vigu parandatakse.

Artikkel 12

Auditi aruande standardkord

Liikmesriigid nõuavad, et direktiivi 2009/65/EÜ artikli 60 lõike 1 
esimeses lõigus osutatud ühiseurofondi ja investor-eurofondi va­
heline leping hõlmab auditi aruande standardkorra puhul 
järgmist:

a) kui investor-eurofondi ja ühiseurofondi aruandlusaastad kat­
tuvad, siis nende perioodiliste aruannete koostamise 
koordineerimine;

b) kui investor-eurofondil ja ühiseurofondil on erinevad aruand­
lusaastad, siis kord, mille alusel investor-eurofond saab ühi­
seurofondilt mis tahes vajaliku teabe, et ta saaks koostada 
oma perioodilised aruanded õigel ajal ja millega tagatakse, et 
ühiseurofondi audiitoril on võimalik koostada ad hoc aruan­
ne investor-eurofondi aruandlusaasta lõppkuupäeva seisuga 
vastavalt direktiivi 2009/65/EÜ artikli  62 lõike  2 esimesele 
lõigule.

Artikkel  13

Alalise korra muudatused

Liikmesriigid nõuavad, et direktiivi 2009/65/EÜ artikli 60 lõike 1 
esimeses lõigus osutatud ühiseurofondi ja investor-eurofondi va­
heline leping hõlmab alalise korra muudatuste puhul järgmist:

a) kuidas ja millal ühiseurofond teatab oma fonditingimuste või 
põhikirja, prospekti või investorile esitatava põhiteabe kavan­
datud ja jõustunud muudatustest, kui need üksikasjad erine­
vad ühiseurofondi fonditingimustes, põhikirjas või 
prospektis sätestatud osakuomanike teavitamise 
standardkorrast;

b) kuidas ja millal teatab ühiseurofond likvideerimisest, ühine­
misest või jagunemisest, mis on kavas või mille ettepanek on 
tehtud;

c) kuidas ja millal ühiseurofond või investor-eurofond teatab, et 
ta enam ei täida või ei hakka täitma vastavalt ühiseurofondi­
na või investor-eurofondina tegutsemise tingimusi;

d) kuidas ja millal kumbki eurofond teatab, et ta kavatseb asen­
dada oma fondivalitseja, depositooriumi, audiitori või mis ta­
hes kolmandad isikud, kes on volitatud teostama 
investeeringute valitsemise või riskijuhtimise funktsioone;

e) kuidas ja millal esitab ühiseurofond teate alalise korra muu­
de muudatuste kohta.

Artikkel  14

Kohaldatava õiguse valik

1. Liikmesriigid tagavad, et juhul kui investor-eurofond ja ühi­
seurofond on asutatud samas liikmesriigis, siis direktiivi 
2009/65/EÜ artikli 60 lõike 1 esimeses lõigus osutatud ühiseuro­
fondi ja investor-eurofondi vahelises lepingus sätestatakse, et le­
pingu suhtes kohaldatakse kõnealuse liikmesriigi õigust ning 
mõlemad pooled nõustuvad kõnealuse liikmesriigi kohtute 
ainupädevusega.

2. Liikmesriigid tagavad, et juhul kui investor-eurofond ja ühi­
seurofond on asutatud eri liikmesriikides, siis direktiivi 
2009/65/EÜ artikli 60 lõike 1 esimeses lõigus osutatud ühiseuro­
fondi ja investor-eurofondi vahelises lepingus sätestatakse, et le­
pingu suhtes kohaldatakse kas selle liikmesriigi õigust, kus on 
asutatud investor-eurofond, või selle liikmesriigi õigust, kus on 
asutatud ühiseurofond, ning et mõlemad pooled nõustuvad selle 
liikmesriigi kohtute ainupädevusega, kelle õiguse nad on määra­
nud lepingu suhtes kohalduvaks.
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2 . A l a j a g u

Ä r i t e g e v u s e s i s e - e e s k i r j a d e s i s u

Artikkel 15

Huvide konflikt

Liikmesriigid tagavad, et direktiivi 2009/65/EÜ artikli 60 lõike 1 
kolmandas lõigus osutatud fondivalitseja äritegevuse sise-eeskirjad 
hõlmavad asjakohaseid meetmeid, et vähendada selliseid huvide 
konflikte, mis võivad tekkida investor-eurofondi ja ühiseurofondi 
või investor-eurofondi ja ühiseurofondi teiste osakuomanike va­
hel ning millega tegelemiseks ei ole piisavad fondivalitseja võetud 
meetmed, mis peavad vastama nõuetele, mis on esitatud direktii­
vi 2009/65/EÜ artikli  12 lõike  1 punktis b ja artikli  14 lõike  1 
punktis d ning komisjoni 1.  juuli 2010. aasta direktiivi 
2010/43/EL (millega rakendatakse Euroopa Parlamendi ja nõuko­
gu direktiivi 2009/65/EÜ seoses organisatsiooniliste nõuete, hu­
vide konfliktide, äritegevuse, riskijuhtimise ning depositooriumi ja 
fondivalitseja vahelise lepingu sisuga)

(1)  Vt käesoleva Euroopa Liidu Teataja nr 42.

 (1) III peatükis.

Artikkel 16

Investor-eurofondi investeerimise ja investeeringust 
väljumise alused

Liikmesriigid tagavad, et direktiivi 2009/65/EÜ artikli 60 lõike 1 
kolmandas lõigus osutatud fondivalitseja äritegevuse sise-eeskirjad 
hõlmavad investor-eurofondi investeerimise ja investeeringust 
väljumise aluste puhul vähemalt järgmist:

a) märkus selle kohta, millised ühiseurofondi aktsiaklassid on 
investor-eurofondile investeerimiseks kättesaadavad;

b) investor-eurofondi tasutavad tasud ja kulud ning üksikasjad 
ühiseurofondi poolt tasude või kulude mis tahes vähendami­
se või tagastamise kohta;

c) vajaduse korral tingimused, mille alusel võib teha varade es­
mase või hilisema ülekande investor-eurofondilt 
ühiseurofondile.

Artikkel 17

Kauplemise standardkord

Liikmesriigid tagavad, et direktiivi 2009/65/EÜ artikli 60 lõike 1 
kolmandas lõigus osutatud fondivalitseja äritegevuse sise-eeskirjad 
hõlmavad kauplemise standardkorra puhul vähemalt järgmist:

a) varade puhasväärtuse arvutamise sageduse ja aja ning osaku­
te hinna avaldamise koordineerimine;

b) investor-eurofondi tehingukorralduste edastamise, sealhulgas 
vajaduse korral eurofondi tehingute administreerija või mis 
tahes muu kolmanda isiku rolli koordineerimine;

c) vajaduse korral mis tahes kord, mida on vaja arvestamaks, et 
üks või mõlemad eurofondid on järelturul noteeritud või 
kaubeldavad;

d) asjakohased meetmed, et tagada direktiivi 2009/65/EÜ artik­
li 60 lõike 2 nõuete järgimine;

e) kui investor-eurofond ja ühiseurofond nomineeritud erine­
vas vääringus, siis tehingukorralduste konverteerimise alus;

f) ühiseurofondi osakute ostmise või tagasivõtmise arveldust­
süklid ja makse üksikasjad, sealhulgas tingimused (kui nen­
des on poolte vahel kokku lepitud), mille alusel ühiseurofond 
võib tagasivõtmise taotlused arveldada varade investor-
eurofondile ülekandmise teel, eelkõige direktiivi 2009/65/EÜ 
artikli 60 lõigetes 4 ja 5 osutatud juhtudel;

g) kui ühiseurofondi fonditingimustest või põhikirjast ja pros­
pektist tuleneb talle teatavaid õigusi või volitusi osakuoma­
nike suhtes ning ühiseurofond otsustab neid piirata või neist 
loobuda seoses investor-eurofondiga, siis märkus tingimuste 
kohta, mille alusel ta seda teeb.

Artikkel 18

Kauplemiskorda mõjutavad sündmused

Liikmesriigid tagavad, et direktiivi 2009/65/EÜ artikli 60 lõike 1 
kolmandas lõigus osutatud fondivalitseja äritegevuse sise-eeskirjad 
hõlmavad kauplemiskorda mõjutavate sündmuste puhul vähe­
malt järgmist:

a) kuidas ja millal kumbki eurofond teatab oma osakute taga­
siostmise, tagasivõtmise või märkimise ajutisest peatamisest 
ja jätkamisest;

b) kord, mille alusel teatatakse ühiseurofondis esinevatest hin­
na määramise vigadest ja neid vigu parandatakse.

Artikkel  19

Auditi aruande standardkord

Liikmesriigid tagavad, et direktiivi 2009/65/EÜ artikli 60 lõike 1 
kolmandas lõigus osutatud fondivalitseja äritegevuse sise-eeskirjad 
hõlmavad auditi aruande standardkorra puhul vähemalt järgmist:

a) kui investor-eurofondi ja ühiseurofondi aruandlusaastad kat­
tuvad, siis nende perioodiliste aruannete koostamise 
koordineerimine;
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b) kui investor-eurofondil ja ühiseurofondil on erinevad aruand­
lusaastad, siis kord, mille alusel investor-eurofond saab ühi­
seurofondilt mis tahes vajaliku teabe, et ta saaks koostada 
oma perioodilised aruanded õigel ajal ja millega tagatakse, et 
ühiseurofondi audiitoril on võimalik koostada ad hoc aruan­
ne investor-eurofondi aruandlusaasta lõppkuupäeva seisuga 
vastavalt direktiivi 2009/65/EÜ artikli  62 lõike  2 esimesele 
lõigule.

2. JAGU

Ühiseurofondi likvideerimine, ühinemine või jagunemine

1 . A l a j a g u

M e n e t l u s e d l i k v i d e e r i m i s e k o r r a l

Artikkel 20

Nõusoleku taotlemine

1. Liikmesriigid nõuavad, et investor-eurofond esitab oma pä­
devatele asutustele mitte hiljem kui kaks kuud pärast tähtpäeva, 
kui ühiseurofond teavitas teda siduvast otsusest likvideerimise 
kohta, järgmise teabe: 

a) kui investor-eurofond kavatseb investeerida vähemalt 85 % 
oma varast teise ühiseurofondi osakutesse vastavalt direktiivi 
2009/65/EÜ artikli 60 lõike 4 punktile a:

i) taotlus kõnealusele investeeringule nõusoleku saamiseks;

ii) tema taotlus tema fonditingimuste või põhikirja kavan­
datud muudatuste heakskiitmiseks;

iii) tema prospekti muudatused vastavalt direktiivi 
2009/65/EÜ artiklile 74 ja investorile esitatava põhitea­
be muudatused vastavalt kõnealuse direktiivi artiklile 82;

iv) muud direktiivi 2009/65/EÜ artikli  59 lõike  3 alusel 
nõutavad dokumendid;

b) kui investor-eurofond kavatsetakse vastavalt direktiivi 
2009/65/EÜ artikli  60 lõike  4 punktile b kujundada ümber 
eurofondiks, mis ei ole investor-eurofond:

i) tema taotlus tema fonditingimuste või põhikirja kavan­
datud muudatuste heakskiitmiseks;

ii) tema prospekti muudatused vastavalt direktiivi 
2009/65/EÜ artiklile 74 ja investorile esitatava põhitea­
be muudatused vastavalt kõnealuse direktiivi artiklile 82;

c) kui investor-eurofond kavatsetakse likvideerida, siis teade sel­
le kohta.

2. Erandina lõikest  1, kui ühiseurofond teavitas investor-
eurofondi oma siduvast otsusest likvideerimise kohta rohkem kui 
viis kuud enne likvideerimise alguse kuupäeva, siis esitab investor-
eurofond oma pädevatele asutustele oma taotluse või teate vasta­
valt ühele lõike 1 punktidest a, b või c vähemalt kolm kuud enne 
kõnealust kuupäeva.

3. Investor-eurofond teavitab oma osakuomanikke oma likvi­
deerimise kavatsusest ilma liigse viivituseta.

Artikkel 21

Nõusolek

1. Investor-eurofondi teavitatakse 15 tööpäeva jooksul pärast 
artikli 20 lõike 1 vastavalt punktis a või b osutatud dokumentide 
täielikku esitamist sellest, kas pädevad asutused on andnud vaja­
likud nõusolekud.

2. Saades pädevate asutuste nõusoleku vastavalt lõikele 1, tea­
vitab investor-eurofond sellest ühiseurofondi.

3. Pärast seda, kui pädevad asutused on andnud käesoleva di­
rektiivi artikli 20 lõike 1 punkti a alusel vajalikud nõusolekud, võ­
tab investor-eurofond direktiivi 2009/65/EÜ artikli  64 nõuete 
täitmiseks vajalikud meetmed niipea kui võimalik.

4. Kui ühiseurofondi likvideerimisega seotud maksed tuleb 
teha enne kuupäeva, millal investor-eurofond hakkab investeeri­
ma kas teise ühiseurofondi artikli  20 lõike  1 punkti a alusel või 
vastavalt oma uutele investeerimiseesmärkidele ja -poliitikale 
artikli  20 lõike  1 punkti b kohaselt, annavad investor-eurofondi 
pädevad asutused nõusoleku järgmiste tingimuste alusel: 

a) investor-eurofond saab likvideerimisega seotud maksed:

i) rahas, või

ii) osa või kogu likvideerimisega seotud maksed varade üle­
kandena, kui investor-eurofond seda soovib ning 
investor-eurofondi ja ühiseurofondi vahelises lepingus 
või äritegevuse sise-eeskirjades ja likvideerimise siduvas 
otsuses on nii sätestatud;

b) vastavalt käesolevale lõikele omatud või saadud mis tahes 
raha võib reinvesteerida ainult rahavoogude tõhusa juhtimi­
se eesmärgil enne kuupäeva, millal investor-eurofond hakkab 
investeerima kas teise ühiseurofondi või vastavalt oma uute­
le investeerimiseesmärkidele ja -poliitikale.

Kui kohaldatakse esimese lõigu punkti a alapunkti ii, siis investor-
eurofond võib igal ajal muuta ülekantud varadest mis tahes osa 
rahaks.
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2 . A l a j a g u

M e n e t l u s e d ü h i n e m i s e v õ i j a g u n e m i s e 
k o r r a l

Artikkel 22

Nõusoleku taotlemine

1. Liikmesriigid nõuavad, et investor-eurofond esitab oma pä­
devatele asutustele mitte hiljem kui üks kuu pärast tähtpäeva, mil­
lal investor-eurofond sai teabe kavandatud ühinemise või 
jagunemise kohta vastavalt direktiivi 2009/65/EÜ artikli  60 lõi­
ke 5 teise lõigule, järgmise teabe: 

a) kui investor-eurofond kavatseb jätkata sama ühiseurofondi 
investor-eurofondina:

i) tema taotlus selle heakskiitmiseks;

ii) vajaduse korral tema taotlus tema fonditingimuste või 
põhikirja kavandatud muudatuste heakskiitmiseks;

iii) vajaduse korral tema prospekti muudatused vastavalt di­
rektiivi 2009/65/EÜ artiklile  74 ja investorile esitatava 
põhiteabe muudatused vastavalt kõnealuse direktiivi 
artiklile 82;

b) kui investor-eurofond kavatseb jätkata mõne muu sellise ühi­
seurofondi investor-eurofondina, mis tekib ühiseurofondi 
ühinemise või jagunemise tulemusena, või kui investor-
eurofond kavatseb investeerida vähemalt 85 % oma varast 
muu sellise ühiseurofondi osakutesse, mis ei ole seotud kõ­
nealuse ühinemise või jagunemisega:

i) tema taotlus kõnealuse investeeringu heakskiitmiseks;

ii) tema taotlus tema fonditingimuste või põhikirja kavan­
datud muudatuste heakskiitmiseks;

iii) tema prospekti muudatused vastavalt direktiivi 
2009/65/EÜ artiklile 74 ja investorile esitatava põhitea­
be muudatused vastavalt kõnealuse direktiivi artiklile 82;

iv) muud direktiivi 2009/65/EÜ artikli  59 lõike  3 alusel 
nõutavad dokumendid;

c) kui investor-eurofond kavatsetakse vastavalt direktiivi 
2009/65/EÜ artikli  60 lõike  4 punktile b kujundada ümber 
eurofondiks, mis ei ole investor-eurofond:

i) tema taotlus tema fonditingimuste või põhikirja kavan­
datud muudatuste heakskiitmiseks;

ii) tema prospekti muudatused vastavalt direktiivi 
2009/65/EÜ artiklile 74 ja investorile esitatava põhitea­
be muudatused vastavalt kõnealuse direktiivi artiklile 82;

d) kui investor-eurofond kavatsetakse likvideerida, siis teade sel­
le kohta.

2. Lõike 1 punktide a ja b kohaldamise eesmärgil tuleks arves­
se võtta järgmist: 

Väljend „jätkab sama ühiseurofondi investor-eurofondina” viitab 
juhtudele, kui:

a) ühiseurofond on kavandatud ühinemises ühendav eurofond;

b) ühiseurofond jätkab oluliste muudatusteta kavandatud jagu­
nemise tulemusena tekkiva ühe eurofondina.

Väljend „muutub ühiseurofondi ühinemise või jagunemise tule­
musena tekkiva teise ühiseurofondi investor-eurofondiks” viitab 
juhtudele, kui:

a) ühiseurofond on ühinev eurofond ning ühinemise tõttu muu­
tub investor-eurofond ühendava eurofondi osakuomanikuks;

b) investor-eurofondist saab jagunemise tulemusena tekkiva sel­
lise eurofondi osakuomanik, mis on oluliselt erinev 
ühiseurofondist.

3. Erandina lõikest  1, kui ühiseurofond esitas investor-
eurofondile direktiivi 2009/65/EÜ artiklis 43 osutatud või sellega 
võrreldava teabe rohkem kui neli kuud enne kavandatud jõustu­
mise tähtpäeva, esitab investor-eurofond oma pädevatele asutus­
tele oma taotluse või teate vastavalt ühele käesoleva artikli lõike 1 
punktidest a–d vähemalt kolm kuud enne ühiseurofondi ühine­
mise või jaotumise kavandatud jõustumise tähtpäeva.

4. Investor-eurofond teavitab oma osakuomanikke ja ühiseu­
rofondi oma likvideerimise kavatsusest ilma liigse viivituseta.

Artikkel 23

Nõusolek

1. Investor-eurofondi teavitatakse 15 tööpäeva jooksul pärast 
artikli  22 lõike  1 vastavalt punktides a–c osutatud dokumentide 
täielikku esitamist sellest, kas pädevad asutused on andnud vaja­
likud nõusolekud.

2. Saades teabe, et pädevad asutused on andnud nõusoleku 
vastavalt lõikele  1, teavitab investor-eurofond sellest 
ühiseurofondi.

3. Pärast seda, kui investor-eurofond on teatanud, et pädevad 
asutused on andnud vajalikud nõusolekud vastavalt käesoleva di­
rektiivi artikli 22 lõike 1 punktile b, võtab investor-eurofond di­
rektiivi 2009/65/EÜ artikli  64 nõuete täitmiseks vajalikud 
meetmed ilma liigse viivituseta.

4. Käesoleva direktiivi artikli 22 lõike 1 punktides b ja c osu­
tatud juhtudel kasutab investor-eurofond õigust nõuda oma osa­
kute tagasiostmist või tagasivõtmist ühiseurofondis vastavalt 
direktiivi 2009/65/EÜ artikli  60 lõike  5 kolmandale lõigule ja 
artikli 45 lõikele 1, kui investor-eurofondi pädevad asutused ei ole 
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andnud käesoleva direktiivi artikli 22 lõike 1 alusel nõutud vaja­
likke nõusolekuid tööpäevaks, mis eelneb viimasele päevale, kui 
investor-eurofond saab taotleda oma osakute tagasiostmist või ta­
gasivõtmist ühiseurofondis enne ühinemise või jagunemise 
jõustumist.

Investor-eurofond kasutab kõnealust õigust ka tagamaks, et tema 
enda osakuomanike õigus nõuda investor-eurofondis oma osaku­
te tagasiostmist või -võtmist vastavalt direktiivi 2009/65/EÜ artik­
li 64 lõike 1 punktile d ei ole mõjutatud.

Enne esimeses lõigus osutatud õiguse kasutamist kaalub investor-
eurofond võimalikke alternatiivseid lahendusi, mis võivad aidata 
vältida või vähendada tehingukulusid või muud negatiivset mõju 
tema enda osakuomanike jaoks.

5. Kui investor-eurofond nõuab oma osakute tagasiostmist või 
-võtmist ühiseurofondis, saab ta ühe järgmisest: 

a) tagasiostust või -võtmisest saadava tulu rahana;

b) osa või kogu tagasiostmise või -võtmise tulust varade ülekan­
dena, kui investor-eurofond seda soovib ning investor-
eurofondi ja ühiseurofondi vahelises lepingus on nii 
sätestatud.

Kui kohaldatakse esimese lõigu punkti b, siis investor-eurofond 
võib igal ajal muuta ülekantud varadest mis tahes osa rahaks.

6. Investor-eurofondi pädevad asutused annavad nõusoleku 
tingimusel, et kooskõlas lõikega  5 omatud või saadud mis tahes 
raha võib reinvesteerida ainult rahavoogude tõhusa juhtimise ees­
märgil enne kuupäeva, millal investor-eurofond hakkab investee­
rima kas uude ühiseurofondi või vastavalt oma uutele 
investeerimiseesmärkidele ja -poliitikale.

3. JAGU

Depositooriumid ja audiitorid

1 . A l a j a g u

D e p o s i t o o r i u m i d

Artikkel  24

Depositooriumide vahelise teabevahetuslepingu sisu

Ühiseurofondi depositooriumi ja investor-eurofondi depositoo­
riumi vaheline direktiivi 2009/65/EÜ artikli 61 lõikes 1 osutatud 
teabevahetusleping hõlmab järgmist:

a) selle kindlaksmääramine, milliseid dokumente ja teabekate­
gooriaid tuleb tavapäraselt jagada mõlema depositooriumi 
vahel ning kas selline teave või dokumendid esitab üks depo­
sitoorium teisele või tehakse need kättesaadavaks taotluse 
korral;

b) ühiseurofondi depositooriumilt investor-eurofondi deposi­
tooriumile teabe edastamise viis ja aeg, sealhulgas mis tahes 
kohaldatavad tähtajad;

c) mõlema depositooriumi osalemise koordineerimine ulatuses, 
mis on asjakohane arvestades nende vastavaid ülesandeid 
vastavalt siseriiklikule õigusele seoses operatiivküsimustega, 
sealhulgas:

i) kummagi eurofondi varade puhasväärtuse arvutamise 
menetlus, sealhulgas mis tahes asjakohaste meetmete 
võtmine, et hoida ära turu ajastamist oma osakute pu­
hul vastavalt direktiivi 2009/65/EÜ artikli 60 lõikele 2;

ii) nende juhiste töötlemine, mis investor-eurofond annab 
ühiseurofondis osakute ostmise, märkimise või taga­
siostmise või tagasivõtmise taotlemise kohta ning sellis­
te tehingute arveldamine, sealhulgas varade ülekandmise 
mis tahes kord;

d) aruandlusaasta lõpu menetluste koordineerimine;

e) millised ühiseurofondi poolt seaduse ja fonditingimuste või 
põhikirja rikkumiste üksikasjad esitab ühiseurofondi deposi­
toorium investor-eurofondi depositooriumile ning nende esi­
tamise viis ja aeg;

f) ühe depositooriumi poolt teisele esitatava ad hoc abistamise 
taotluste käitlemise menetlus;

g) teatavate võimalike sündmuste kindlakstegemine, millest 
peaks üks depositoorium teist teavitama ad hoc põhimõttel 
ning sellise teavitamise viis ja aeg.

Artikkel  25

Kohaldatava õiguse valik

1. Liikmesriigid tagavad, et kui investor-eurofond ja ühiseuro­
fond on sõlminud lepingu vastavalt direktiivi 2009/65/EÜ artik­
li  60 lõikele  1, siis ühiseurofondi ja investor-eurofondi 
depositooriumide vahelises lepingus sätestatakse, et käesoleva di­
rektiivi artikli  14 kohaselt selle lepingu suhtes kohaldatavat liik­
mesriigi õigust kohaldatakse ka mõlema depositooriumi vahelise 
teabevahetuslepingu suhtes ning mõlemad depositooriumid nõus­
tuvad selle liikmesriigi kohtute ainupädevusega.

2. Liikmesriigid tagavad, et kui investor-eurofondi ja ühiseu­
rofondi vaheline leping on asendatud äritegevuse sise-eeskirjadega 
vastavalt direktiivi 2009/65/EÜ artikli  60 lõike  1 kolmanda lõi­
gule, siis ühiseurofondi ja investor-eurofondi depositooriumide 
vahelises lepingus sätestatakse, et mõlema depositooriumi vahe­
lise teabevahetuslepingu suhtes kohaldatakse kas selle liikmesriigi 
õigust, kus on asutatud investor-eurofond, või, kui on erinev, sel­
le liikmesriigi õigust, kus on asutatud ühiseurofond, ning see, et 
mõlemad depositooriumid nõustuvad selle liikmesriigi kohtute 
ainupädevusega, mille õigust kohaldatakse teabevahetuslepingu 
suhtes.
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Artikkel 26

Rikkumistest teavitamine ühiseurofondi depositooriumi 
poolt

Direktiivi 2009/65/EÜ artikli  61 lõikes  2 osutatud rikkumised, 
mille ühiseurofondi depositoorium tuvastab siseriikliku õiguse 
alusel oma funktsiooni täitmise käigus ja millel võib olla investor-
eurofondile negatiivne mõju, hõlmavad muu hulgas järgmist:

a) vead ühiseurofondi varade puhasväärtuse arvutamisel;

b) vead investor-eurofondi tehtavates ühiseurofondi osakute os­
tu, märkimise või tagasiostmise või tagasivõtmise taotlemise 
tehingutes või arveldustes;

c) vead ühiseurofondist saadava tulu maksmisel või kapitalisee­
rimisel, või vead mis tahes seotud kinnipeetava maksu 
arvutamisel;

d) ühiseurofondi fonditingimustes või põhikirjas, prospektis või 
investorile esitatavas põhiteabes kirjeldatud investeerimisees­
märkide, -poliitika või -strateegia rikkumised;

e) siseriikliku õigusega või fonditingimustes, põhikirjas, pros­
pektis või investorile esitatavas põhiteabes sätestatud inves­
teerimise ja laenamise piirmäärade rikkumised.

2 . A l a j a g u

A u d i i t o r i d

Artikkel 27

Audiitorite vaheline teabevahetusleping

1. Ühiseurofondi audiitori ja investor-eurofondi audiitori va­
heline direktiivi 2009/65/EÜ artikli 62 lõikes 1 osutatud teabeva­
hetusleping hõlmab järgmist: 

a) nende dokumentide ja teabekategooriate kindlaksmäärami­
ne, mida mõlemad audiitorid tavapäraselt jagavad;

b) kas punktis a osutatud teabe või dokumendid esitab üks au­
diitor teisele või tehakse need kättesaadavaks taotluse korral;

c) ühiseurofondi audiitorilt investor-eurofondi audiitorile teabe 
edastamise viis ja aeg, sealhulgas mis tahes kohaldatavad 
tähtajad;

d) vastava eurofondi aruandlusaasta lõpu menetlustes kumma­
gi audiitori osalemise koordineerimine;

e) nende asjaolude kindlakstegemine, mida käsitatakse eeskirja­
de eiramistena, mis on avaldatud ühiseurofondi audiitori au­
diti aruandes direktiivi 2009/65/EÜ artikli  62 lõike  2 teise 
lõigu kohaldamisel;

f) ühe audiitori poolt teisele esitatava ad hoc abistamise taotlus­
te käsitlemise viis ja aeg, sealhulgas taotlus täiendava teabe 
saamiseks ühiseurofondi audiitori auditi aruandes avaldatud 
eeskirjade eiramiste kohta.

2. Lõikes  1 osutatud leping sisaldab sätteid direktiivi 
2009/65/EÜ artikli 62 lõikes 2 ja artiklis 73 osutatud auditi aru­
annete koostamise kohta ning samuti investor-eurofondi audiito­
rile ühiseurofondi auditi aruande ja selle projektide esitamise viisi 
ja aja kohta.

3. Kui investor-eurofondil ja ühiseurofondil on aruandlusaasta 
lõppkuupäevad erinevad, siis lõikes 1 osutatud leping hõlmab se­
da, mil viisil ja millal tuleb ühiseurofondi audiitoril koostada di­
rektiivi 2009/65/EÜ artikli 62 lõike 2 esimeses lõigus nõutud ad 
hoc aruanne ning esitada see ja selle projektid investor-eurofondi 
audiitorile.

Artikkel 28

Kohaldatava õiguse valik

1. Liikmesriik tagab, et kui investor-eurofond ja ühiseurofond 
on sõlminud lepingu vastavalt direktiivi 2009/65/EÜ artikli  60 
lõikele  1, siis ühiseurofondi ja investor-eurofondi audiitorite va­
helises lepingus sätestatakse, et käesoleva direktiivi artikli 14 ko­
haselt selle lepingu suhtes kohaldatavat liikmesriigi õigust 
kohaldatakse ka mõlema audiitori vahelise teabevahetuslepingu 
suhtes ning mõlemad audiitorid nõustuvad selle liikmesriigi koh­
tute ainupädevusega.

2. Liikmesriigid tagavad, et kui investor-eurofondi ja ühiseu­
rofondi vaheline leping on asendatud äritegevuse sise-eeskirjadega 
vastavalt direktiivi 2009/65/EÜ artikli 60 lõike 1 kolmandale lõi­
gule, siis ühiseurofondi ja investor-eurofondi audiitorite vahelises 
lepingus sätestatakse, et mõlema audiitori vahelise teabevahetus­
lepingu suhtes kohaldatakse kas selle liikmesriigi õigust, kus on 
asutatud investor-eurofond, või, kui on erinev, selle liikmesriigi 
õigust, kus on asutatud ühiseurofond, ning see, et mõlemad au­
diitorid nõustuvad selle liikmesriigi kohtute ainupädevusega, mil­
le õigust kohaldatakse teabevahetuslepingu suhtes.
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4. JAGU

Osakuomanikele teabe esitamise viis

Artikkel  29

Osakuomanikele teabe esitamise viis

Liikmesriigid tagavad, et investor-eurofond esitab osakuomanike­
le direktiivi 2009/65/EÜ artikli 64 lõike 1 kohase teabe samal vii­
sil, nagu on ette nähtud käesoleva direktiivi artikliga 7.

IV PEATÜKK

TEATAMISE KORD

Artikkel 30

Teave, mis tuleb teha liikmesriikidel kättesaadavaks 
vastavalt direktiivi 2009/65/EÜ artikli 91 lõikele 3

1. Liikmesriigid tagavad, et asjakohaste õigus- ja haldusnormi­
de kohta tehakse vastavalt direktiivi 2009/65/EÜ artikli 91 lõike­
le 3 kättesaadavaks järgmised teabekategooriad: 

a) mõiste „eurofondide osakute turustamine” või võrdväärse 
õigusliku mõiste määratlus, mis on sätestatud siseriiklikes 
õigusaktides või praktikas välja kujunenud;

b) nõuded reklaamteadete sisu, vormingu ning esitusviisi koh­
ta, sealhulgas kõik kohustuslikud hoiatused ja piirangud tea­
tavate sõnade või väljendite kasutamise kohta;

c) ilma et see piiraks direktiivi 2009/65/EÜ IX peatüki kohalda­
mist, üksikasjad mis tahes täiendava teabe kohta, mille inves­
toritele avaldamist nõutakse;

d) teatavate eurofondide, teatavate eurofondi aktsiaklasside või 
investorite teatavate kategooriate suhtes selles liikmesriigis 
kohaldatavatest turustamise korda reguleerivatest eeskirjadest 
või nõuetest tehtavate mis tahes erandite üksikasjad;

e) nõuded, mis käsitlevad mis tahes aruandlust või teabe edas­
tamist selle liikmesriigi pädevatele asutustele ning nõutavate 
dokumentide ajakohastatud versioonide esitamise menetlus;

f) nõuded nende tasude või muude summade kohta, mis tuleb 
maksta selle liikmesriigi pädevatele asutustele või mis tahes 
muule seadusjärgsele asutusele kas siis, kui turustamine alg­
ab või korrapäraselt pärast seda;

g) nõuded seoses võimalustega, mis tuleb osakuomanikele luua 
vastavalt direktiivi 2009/65/EÜ artiklile 92;

h) tingimused eurofondi osakute turustamise lõpetamiseks sel­
les liikmesriigis teises liikmesriigis asuva eurofondi poolt;

i) liikmesriigi nõutava teabe üksikasjalik sisu, mis esitatakse tea­
te B osas nagu osutatud komisjoni 1. juuli 2010. aasta mää­
ruse (EL) nr  584/2010 (millega rakendatakse Euroopa 
Parlamendi ja nõukogu direktiivi 2009/65/EÜ seoses stan­
dardteate ja eurofondi tunnistuse vormi ja sisuga, elektroo­
nilise side kasutamisega pädevate asutuste vaheliseks üksteise 
teavitamiseks, ning kohapealse kontrolli ja uurimise korra ja 
pädevate asutuste vahelise teabevahetusega)

(1)  Vt käesoleva Euroopa Liidu Teataja nr 16.

 (1) artiklis 1;

j) artikli 32 kohaldamise eesmärgil ettenähtud e-posti aadress.

2. Liikmesriigid esitavad lõikes  1 loetletud teabe jutustavas 
vormis või jutustava teksti ja algdokumentidele viidete või linkide 
jada kombinatsioonina.

Artikkel 31

Eurofondi vastuvõtva liikmesriigi juurdepääs 
dokumentidele

1. Liikmesriigid nõuavad, et eurofond tagab, et iga direktiivi 
2009/65/EÜ artikli  93 lõikes  2 osutatud dokumendi elektrooni­
line koopia või selle mis tahes ajakohastatud versioon on tehtud 
kättesaadavaks eurofondi veebilehel või eurofondi fondivalitseja 
veebilehel või vastavalt direktiivi 2009/65/EÜ artikli 93 lõikele 1 
esitatud teates eurofondi poolt kindlaksmääratud muul veebile­
hel. Veebilehel kättesaadavaks tehtud mis tahes dokument esita­
takse elektroonilises üldkasutatavas vormingus.

2. Liikmesriigid nõuavad, et eurofond tagab eurofondi vastu­
võtvale liikmesriigile juurdepääsu lõikes 1 osutatud veebilehele.

Artikkel 32

Ajakohastatud dokumendid

1. Pädevad asutused määravad direktiivi 2009/65/EÜ artikli 93 
lõikes  2 osutatud dokumentide ajakohastatud ja muudetud ver­
sioonide kohta teate saamise eesmärgil e-posti aadressi vastavalt 
kõnealuse direktiivi artikli 93 lõikele 7.

2. Liikmesriigid võimaldavad eurofondil teavitada direktiivi 
2009/65/EÜ artikli 93 lõikes 2 osutatud dokumentide mis tahes 
ajakohastamisest või muutmisest vastavalt direktiivi 2009/65/EÜ 
artikli 93 lõikele 7 e-posti teel, mis tuleb saata lõikes 1 osutatud 
e-posti aadressil. 
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Sellisest ajakohastamisest või muudatusest teavitavas elektronpos­
tis võib kas kirjeldada tehtud ajakohastamist või muudatust või 
esitada dokumendi uue versiooni manusena.

3. Liikmesriigid nõuavad, et lõikes 2 osutatud elektronpostile 
lisatud mis tahes dokumendi esitab eurofond elektroonilises üld­
kasutavas vormingus.

Artikkel 33

Ühiste andmetöötlussüsteemide väljatöötamine

1. Selleks et lihtsustada eurofondi vastuvõtva liikmesriigi pä­
devate asutuste juurdepääsu direktiivi 2009/65/EÜ artikli 93 lõi­
getes  1, 2 ja  3 osutatud teabele või dokumentidele kõnealuse 
direktiivi artikli 93 lõike 7 kohaldamise eesmärgil, võivad liikmes­
riikide pädevad asutused koordineerida kõigile liikmesriikidele 
ühtsete keerukate elektrooniliste andmetöötlussüsteemide ja kesk­
sete säilitamissüsteemide loomist.

2. Liikmesriikide vaheline lõikes  1 osutatud koordineerimise­
ga tegeleb Euroopa Väärtpaberiturujärelevalve Komitee.

V PEATÜKK

LÕPPSÄTTED

Artikkel 34

Ülevõtmine

1. Liikmesriigid jõustavad käesoleva direktiivi järgimiseks va­
jalikud õigus- ja haldusnormid hiljemalt 30.  juuniks 2011.

Artiklite  7 ja  29 järgimiseks vajalikud õigus- ja haldusnormid 
jõustavad nad siiski hiljemalt 31. detsembriks 2013.

Nad edastavad kõnealuste normide teksti ning kõnealuste normi­
de ja käesoleva direktiivi vahelise vastavustabeli viivitamata 
komisjonile.

Kui liikmesriigid need meetmed vastu võtavad, lisavad nad nen­
desse meetmetesse või nende meetmete ametliku avaldamise kor­
ral nende juurde viite käesolevale direktiivile. Sellise viitamise viisi 
näevad ette liikmesriigid.

2. Liikmesriigid edastavad komisjonile käesoleva direktiiviga 
reguleeritavas valdkonnas nende poolt vastuvõetavate põhiliste si­
seriiklike õigusnormide teksti.

Artikkel  35

Jõustumine

Käesolev direktiiv jõustub kahekümnendal päeval pärast selle 
avaldamist Euroopa Liidu Teatajas.

Artikkel 36

Adressaadid

Käesolev direktiiv on adresseeritud liikmesriikidele.

Brüssel, 1.  juuli 2010

Komisjoni nimel
president

José Manuel BARROSO


